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ON THE PROBLEM OF REPRESENTING LOCAL LORE MATERIALS

IN THE TEXTBOOK OF A FOREIGN LANGUAGE
Yu.L. Vtorushina
Nosov Magnitogorsk State Technical University, Magnitogorsk

The article deals with the problem of using local lore materials in teaching
foreign languages. The author claims that including regional component en-
hances foreign language acquisition and helps to bring up students. The local
lore materials should be arranged into a separate teaching aid.

Key words: local lore materials, regional component, teaching foreign lan-
guages, textbook.
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JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKU ACIHEKT
OBYYEHUSA UHOCTPAHHOMY S3bIKY
(na mamepuane anenuiickozo s3vika)

T.B. I'paackast

Huxeropoackuil rocyapCTBEHHBIN TUHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
nM. H.A. Jlo6pomro6osa, Hiwxuuii HoBropos

B craTtbe akieHTHpYeTCSI 3HAYMMOCTH JIMHTBOKYIBTYPOIOTHYECKOTO ac-
HeKTa 00ydIeHHs CTYICHTOB SI3BIKOBOTO By3a HHOCTPAHHOMY S3bIKy. Pa3zButune
YMEHHS CTYACHTOB OOIIATHCS HA M3y4aeMOM UMM SI3bIKE YPE3BBIUAIHO BAYKHO
JUIs YCTIELIHOTO OCYLIECTBIEHHS MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUH, HapTHLIH-
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MAaHTBI KOTOPOH MPUHAUIEKAT K PA3HBIM SI3BIKOBBIM COLIUYMAaM.

Knrouesvle cnosa: medxckyivbmypHas KOMMYHUKAYUS, TUHSBOKYTbMYPOIO-
2uyecKull acnekm 0Oy4eHus, KOMMYHUKAMUBHAST KOMNEMEeHYus, KOMMYHUKA-
musHoe HamepeHue, KOHMeKCn.

ABTOp CTaThu MpeciefyeT LeNb MOJCIUTHCS ONBITOM INPENOoAaBaHUS aHT-
JIMHMCKOTO sA3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO0. OCHOBHOE BHUMAaHHE aKIEHTUPYETCS Ha He-
00XOMMOCTH Y4eTa KYJBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX aCHEKTOB PEUEBOTO MOBEICHUS
HOcUTeNeH A3bIKa IMpU MPOTyLUPOBAHUM MHOS3BIUHBIX BBICKA3bIBAHUMN CTyAEHTa-
MH SI3BIKOBOTO BY3a.

B paMkax KOMMYHHKAaTHBHOTO MOJXO0Ja K OOYYEHHIO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OCHOBHas IieJIeBast yCTaHOBKA MPEATIOIaracT pa3BUTHE YMEHUS 00IIaThCs Ha 9TOM
A3bIKe. «B 3TOH CBSA3M MCIIONB3yeTCs COLMONMHTBUCTUYECKOE MOHATHE KOMMY-
HUKAaTUBHOM KOMIIETCHIINN AJIs1 0003HAYCHNUS CIIOCOOHOCTH MHIMBHIA MOPOXKIATH
COLMANIFHO TpHeMJIeMbIe BhICKa3biBaHU» [DaeHoBa 1991: 5]. ObpaTmMcs Kk om-
peneneHu0 KOMMYHUKaTUBHON KOMITETCHIINH.

KoMMyHUKaTHBHAsE KOMIIETEHIMS - 3TO «CIOCOOHOCTb CPEJCTBAMH H3ydae-
MOTO SI3BIKa OCYIIECTBIIATh PEUYEBYIO AEATEIBHOCTh B COOTBETCTBUH C LIETSIMH U
cuTyanued OOIINCHHUS B paMKax TO¥ WM WHOW chepbl nestenpHocTH» [llIBemoBa
1990: 233].

WHos3pI4HAs peub CTyJeHTa By3a JJOJDKHA OTBEYaTh OCHOBHOMY TPEOOBaHHUIO
BepOATBHOrO OOIIECHNS — MBICIb JOJDKHA OBITH BBIpa)KCHA CPEACTBAMHU HU3ydaeMo-
TO sI3bIKa MOHATHO. [IOMHMO JIEKCHKO-TpaMMAaTHYECKOH KOPPEKTHOCTH PEUH CTY-
JICHTOB, IIPENOAaBAaTENb SI3IKOBOTO By3a 0053aTEIBHO AOJDKEH CICAUTH eIie U 3a
TEM, YTOOBI CTYAEHTHI HE MOJMEHSIN KOHIICNITOB, XapaKTEPHBIX I KyJIbTYpHI
CTpaHbI H3y4aEMOTO S3bIKa, 1 HU B KOEM CIIydae HEe IEepPEeBOIMIN (pa3bl C OTHOTO
A3bIKa Ha Opyroil OykBambHO. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl (pa3eooru3MoB — SI3bIKO-
BBIX BBIPAXXCHUM, KOTOPHIE YTPAaTUIM CBOM IEPBOHAYAJIbHBII CMBICI, UCXOIHYIO
JICHOTalMIo (10 Mepe pa3BUTHS MCTOPHHM M MCUYE3HOBEHMS KYJIbTYPHBIX KOHIIEII-
TOB, 3aKPEIJICHHBIX 32 HUMH) M TIPHOOPEH KOHHOTAaTHBHOE, 00pa3HOe 3HAYCHUE.

[Iporecc BoCTIpUATHA TaKUX HIMOMATHYHBIX BBIPAXKEHHUH CYIIECTBEHHO 00-
JIer4aeTcsl 3HaHHEM X HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH KOHHOTAIMH, UCTOYHHUKOB KX
MPOUCXOXKICHHS M CEMaHTHIECKUX OCOOEHHOCTEH TaKOTO Poa BHIPAXKECHHUMH.

[TpuBenem B kadecTBe npuMepa Gpa3conoru3mMbl ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMHU:
It’s Hobson’s choice («Beinysxaennsiii Beioop»); Bob’s your uncle (« meno B
masire»). [Ipy OyKkBaJIbHOM IEpeBOJiE TAaKMX €AMHUII MX CMBICH HE Iepenaercs,
T.K. X JIGHOTanus Oblja MOJHOCTBIO yTpaueHa B XOJ€ NCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS
OpuTaHCKOTO OOIIecTBa — B ciay4ae |-l mmuomMel 310 1-s1 momoBmaa XVII Beka,
KemOpumx; B ciyuae 2-if — konen XIX Beka, ciy4ail Henotu3ma B bpuranckom
[Mapnamente [Dictionary of Idioms 2011: 49, 155].

B aHrnmifickom si3pIke MIHMOMAaTHYHbBIE BBIPAXKEHUS 3a9acTyI0 MCHOJIB3YIOTCS
HOCHUTEISIMH fA3bIKa JTHOO0 Kak 3B(GEMHU3MBI IS CMATYCHHUS TOHAIBHOCTH CcO001IIe-
nus (Fred’s passed away («®pag ckonuancs») Bmecto Fred’s died («Dpag
yMep»)), 00 KaK MMIUTMLIUTHBIA CHOCOO BBIP@XKEHHS CBOETO HEraTHBHOTO OT-
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HOIIICHUsI K KOMY-ITHOO WITM HeraTWBHOM omeHku dero-mm6o (Fred’s popped his
clogs/curled up his toes («®p3a oTOpOCHIT KOHBKH/TIPOTSHYJ HOTH») BMECTO CTH-
JIMCTUYECKU HEUTpaIbHOTO BhIpakeHus Fred’s passed away. B MeHTanbHOM JeK-
CHKOHE CTY/CHTOB SI3BIKOBOTO BY3a TaKkKe 00S3aTENbHO JODKHBI OBITh MANOMBI,
orobpaXkaroiie HanuoHanbHyto crenuduxky. Hanpumep, Robbing Peter to pay
Paul («Tpumxkun kadtany), Aunt Sally («Kozen ormymienus»), When pigs fly
(«Korma pak Ha TOpe CBHCTHETY).

B aHrmiickoM sI3pIKe Ype3BBIYAHHO Ba)KHA HMHTOHALMA, KOTOpas MOMHMO
9KCIIPECCHBHON MMEET M CMBICIIOPA3IMINTEIbHYI0 QYHKINIO. B 3aBHCHMOCTH OT
KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPEHHS CBOCTO BBICKA3BIBAHS, TOBOPSIIUNA HCITONB3YET
TOT WM WHOW WHTOHAIMOHHBIN KOHTYp. Tak, mpocroe mpemmoxenne Tell me
about it, mponsHeceHHOE ¢ HUCXOIAMIMM TOHOM, — HMITEPATHBHOE TIPEIJIOKEHUE
co 3HaueHueM «Pacckaxxu MHE 00 3TOM»; TO e caMoe MPEATI0KCHHE ¢ BOCXOIs-
MM TOHOM HMEET TPOTUBOIONIOKHOE 3HaueHHEe: «KoMy ThI 06 3TOM TOBOPHIII,
«Y3K MHE-TO ITH He 3HaTh». [Ipeaoxkenne She is nice, mpou3HeceHHOE OOBIYHBIM
TOHOM, HE WMEET HHKaKOW WMILTHKAIMH, & MPOWU3HOCS €ro ¢ HHUCXOSIIe-BOC-
XOJSIIIMM TOHOM, TOBOPSIIHUIA TaeT MOHATh COOCCEAHHKY, YTO HECMOTPS Ha TO,
YTO OHA B LIEJIOM MPHUSITHAS, B HEll €CTh BCE XKe HEUTO, YTO €My HE COBCEM HPABHT-
csl.

Casznocth peun (connected speech) — emre oJMH BakKHBIN HMPOU3HOCHTEINb-
HBIif acriekT. Korma cTymeHThI MPOU3HOCAT TIPEAIOKEHHE CIIOBO TI0 CIIOBY, HE pas-
TpaHWYMBAs CMBICIIOBBIX TPYII, OHW 3By4aT He TO-aHTJIMHCKH, W €CIH Ha 3TOT
acIieKT He o0pamiaTh JOJDKHOTO BHUMAaHHSA B ayIUTOPHH, B PEalbHON CHTyallduu
OOIIeHHs CTYACHTBI CTONKHYTCS C MPOOIEMOM HEBOCTIPUSTHS 3BYUAIllETO TTOTOKA
pedr Ha CIyX, IpHYeM, Jaxe IpocTsiX (pa3 Tuma You want a bag? («Bam HyxeH
nakeT?» MpH OIUlaTe MOKYNKHA B Mara3uHe). Heo6Xoammo Takke HaroMHUHATH
CTYJICHTaM O TOM, YTO B aHTJIMHCKOM S3BIKE MCIIOIB3YETCSI OTIMYHBIN OT PYCCKO-
r0 WHTOHAI[MOHHBIM KOHTYp — HUCXOAAIIAs crynenvatas mikaia (the Descending
Stepping Scale). Henb3st paspemaTs CTyAeHTaM SI3BIKOBOTO By3a FOBOPHUTBH I1O-
AHTJIMHACKU C PYCCKOM MHTOHALMEH!

KoMMyHHKaTHBHAsS KOMIIETEHIIMS TaKKe MpeIrojiaraeT yMeHHe CTYIEHTOB
noo0pars MPaBWILHYIO JIMHTBHCTHYECKYIO (OPMY B 3aBHCHMOCTH OT CBOETO
KOMMYHHUKaTHBHOTO HAMEPEHHUS B OTPE/ICIEHHOM KOHTEKCTe. Tak, HarpuMep, s
BEKJIMBOTO OCBEOMIIEHHS O YBHX-TO IUIAHAX, KaK MPABHIIO, HCIIOIB3YETCS IpaM-
maruueckas (opma Future Continuous — Will you be using your car tonight?
(«Tebe HyxHa Oyner ceromns mammHa?»). Jis BeIpaKeHUs! MPOCHOBI B aHTJIHIA-
CKOM SI3BIKE €CTh IEJbIH P/l JICKCHYIECKUX EAUHHUI] K TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP:
Would you mind helping me a bit? Do you think you could help me a moment?
Would/Could you please help me? («He mornu 661 Bbl MHe momous?»). [Tomumo
3HAHUSI SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, HEOOXOMUMO YMETh OTIEPUPOBATh U PEUCBBIMHU KIIH-
1re, 4ToOBI 3ByYaTh COBCEM IMO-aHIUiicku: Excuse me, sirfmadam. I'm terribly
sorry to bother you but I wonder if you would mind helping me a moment, as long
as it’s no trouble, of course.
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B onHM U Te e yHUBEpCalIbHBIC IMOHATHUS MPEICTABUTEIIMU PAa3HBIX KYJIb-
TYp BKJIAJbIBACTCSl HECKOJNBKO MHOM cMbicia. Hampumep, o0beM MOHSTHS, BbIpa-
JKEHHOTO CJIOBOM t€a, B aHTJIHIICKOM sI3bIKE IIUpE, YeM B pycckom. He 3Has o Tom,
4TO B AHIJIMH {€a — OTACTbHBII MPHUEM THUIIH B 5 WK 6 YacoB JHS, BECbMa CIIOX-
HO aJIeKBaTHO MPOUHTEPIPETHPOBATH CMBICH clieayromero pasrosopa —What did
you have for tea today? — | haven't had my tea yet. 3agactyro cTyaeHTHI epeBo-
IST MOCJIeHee MpeUIoKeHNe OyKBaIbHO «] elle He MU CeromHs Yasi», 4TO HC-
Ka)kaeT CMBICI CKa3aHHOTO HOCHTEJEM s3bIKa. J[pyruM mpuMepoM, rie AoIycKa-
eTCsl OIIMOKA PYCCKOS3BIYHBIMH CTYICHTaMH, M3YYAIOLIMMH aHIJIMHCKUH S3BIK,
sBisetcst ymotpebienne cnosa (back) garden. B anrmmiickoit peanuu 310 He ca-
JOBBII y4acTOK, KAKMM MBI ce0e ero mpencTaBisieM; 9TO ‘3aHHI JBOPHK C CAJI0M,
B KOTOPOM pacTyT LBETHI, €CTh HECKOJIHKO KYCTAPHUKOB U JIEPEBLEB, MECTO IS
OTJBIXa U capalfulK AJIsl XpaHEHMs CalloBBIX MHCTpyMeHTOB . [Ipennoxenue |'ve
got a garden aBTOMAaTHUYECKH MPEJI0JIaraeT, YTo rOBOPSIIMM KUBET B YaCTHOM
JIOMe, a He B KBapTHpe. B mocieqHeM ciydae Hy»KHO HCIIOJIB30BaTh JIHOO eIUHH-
iy dacha, nmu6o a country house/or: an allotment (eciu 3T0 TIPOCTO 3eMETBHBIN
Y4acToK).

®oHOBBIC 3HAHUS (peaaru) SBISIOTCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHCHTOM MpO-
necca 00y4eHUsI HHOCTPAaHHOMY s13bIKy. [Ipy epeBojie Ha aHITTMHCKHH S3bIK (pa3
«Ha TIEpBOM / Ha BTOPOM O3Ta)Ke» HEIb3sl MO3BOJIATH CTYAEHTaM HCIIOIb30BaTh
nopsiaKoBeie uncnurenphbie the first/second, T.k. ncuucienue sTaxHOCTH B 371a-
HHUSX HadyuMHAeTCs ¢ [OKojbpHOro staxa (the ground floor), u, coorBercTBenHO,
YTOOBI CKa3aTh O TOM, YTO BBI JKMBETE Ha 2-M 3Taxe, HY)KHO HCIONB30BATh YUC-
nutenpHoe first, a ue second (I live on the first floor). PeueBoit atiket anruiicko-
ro sI3bIKa MPEIoJiaraeT, 4TO TOBOPSIIHE H30EraloT MPSIMONHHEHHOCTH, U UMH
HCIIONB3YIOTCS TIPUHIIMIIBI TIPSYMEHBIICHNS U UMIUIHIMTHOCTH. Hanpumep, Bme-
CTO TOTO, YTOOBI CPa3y XKe 3aMaTh BOMPOC UM O3BYYHUTH CBOIO MPOCKOY, Mpeanoy-
THTEIIHHO MCIOJIB30BAHHE CICAYIONMX TpamMmaTuieckux dopm: | was wondering
if you could ... I've been meaning to ask you ... . I’'m a bit tired today (naxe B
cllydae CHJIBHOM yCTaJOCTH).

HUraxk, npu opraHu3anuy 00y4YeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B S3HIKOBOM BY3€
HEOOXOAMMO IOJDKHOE BHUMAaHHE YIENSTh €ro JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY
acriekty. be3 ydera peanuil cTpaHbl H3y4aeMOro si3blKa M HAIIMOHAJBHOW CHELH-
(KK PevyeBOro MOBEACHMS HOCUTENEH sI3bIKa BPS JIM BO3MOXKHO YCHEIIHOE OCY-
IIECTBICHUE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMM Ha JaHHOM HHOCTPAHHOM S3BIKE.
CTymeHTBI S3BIKOBOTO By3a JOJDKHBI OOJNANaTh BBHICOKMM YPOBHEM KOMMYHHKA-
THBHOM KOMIIETCHIIMH, KOTOPAs BKJIIOYACT YETHIPE KITFOUCBbIE YMEHHUS:

1) ucrmonp30BaTh B CBOCH pevr ayTeHTUYHBIC MHTOHAIIMOHHBIC MOJIEIH B 3a-
BHCHMOCTH OT CTPYKTYPHOTO THIIA BBICKA3bIBAHHSI W CBOETO KOMMYHHKATHBHOTO
HAMEPCHHS;

2) nono0paTh NPaBUILHYIO JIMHIBUCTHYECKYIO (DOPMY JIJIsl BEIPDAXKESHUSI CBO-
UX MBICIICH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA,

3) UCTONb30BaTh B PEUYH UAMOMBI, IPABWIBHO MOJ00PaB HAMOIMKAWIINIT 9K-
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BHBAJICHT;

4) npu mepeBoJIe peauii ¢ OJHOTO sI3bIKa HA JAPYTOM HE MOJAMEHSTh KYJIbTYp-
HO 00YCJIOBJICHHBIX KOHIICTITOB.
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LINGUOCULTURAL ASPECT
OF TRAINING A FOREIGN LANGUAGE
(on the material of the English language)
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The article emphasizes the significance of the lingua-cultural approach used
in training university language students. The latter’s ability to develop a for-
eign language communicative competence is sure to enable the participants of
intercultural communication to successfully converse.
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MECTO JOMAIHEI'O YTEHUA HA HHOCTPAHHOM A3BIKE
B MPOLHECCE ®OPMUPOBAHUSA YHUBEPCAJIBHBIX YUEBHBIX
JEUCTBHUHU B OCHOBHOMU HIKOJIE

A.O.EpMakoB

HabepexHOo4eTHHHCKUI TOCYAapCTBEHHBIH TOPTrOBO-TEXHOJIOTHUECKUI
UHCTUTYT, Habepexxusie YenHb!

B cratne paccMaTpuBacCTCd POJib YPOKOB JTOMAIITHETO YTCHHSA Ha MHOCTPAH-
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